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WIESŁAW BORYŚ
(4. јануар 1939 – 29. новембар 2021)

Чувени пољски етимолог Вјеслав Бориш преминуо је 29. новембра 
прошле године у Кракову, у својој 83. години. Иза себе је оставио вре-
дан стваралачки опус којим је трајно обогатио ризницу славистичке на-
уке. Радио је предано и озбиљно током целог живота, све до самог краја. 
Његов последњи рад посмртно је објављен у 100. броју Зборника Мати-
це српске за славистику – иако болестан, одазвао се позиву Уредништва 
да својим прилогом увелича јубиларни број часописа. 

Вјеслав Бориш је дипломирао на Катедри за словенску филологију 
Јагелонског универзитета 1961. године и по основном образовању је био 
сербокроатиста. Четврт века доцније (1986) постао је предавач на Ка-
тедри за хрватску, српску и словеначку филологију истог универзитета, 
радећи најпре као ванредни, а затим и као редовни професор све до 2009. 
године. У том периоду је извео велики број младих слависта и био мен-
тор неколико десетина дипломских и магистарских радова. 

Његово прво радно место након завршетка студија, које је одредило 
читаву његову каријеру, био је Завод за славистику Пољске академије 
наука (данас Институт за славистику ПАН), где је био ангажован на изра-
ди старопољског речника (Słownik staropolski IV–V, 1963–1969) и где је 
„испекао лексикографски занат“. Године 1969. прелази у Радионицу пра-
словенског речника и ту остаје (од 1986. као њен руководилац) до краја 
свог радног века 2014. године. Учествујући у писању прасловенског реч-
ника од његовог првог тома (Słownik prasłowiański I–VIII–, 1974–2001–), 
млади сербокроатиста стасаће у будућег врсног етимолога, а словенска 
етимологија постаће његово основно и трајно опредељење.

Боришева заоставштина у великој мери одсликава ширину истра-
живачког поља словенске етимологије, а уједно и лакоћу с којом се он по 
том пољу кретао. 

Као сербокроатисту, највише су га занимали чакавски говори, о 
чему сведочи већ и тема његовог магистарског рада: Budowa słowotwórcza 
rzeczowników w tekstach czakawskich XV i XVI w. (1969). Године 1986. 
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објављује монографију Studia nad dialektem czakawskim Juraja Križanicia. 
Akcentuacja rzeczowników. Своје бројне радове посвећене етимологији 
појединачних чакавских речи објединио је у књизи Czakawskie studia 
leksykalne. Dziedzictwo prasłowiańskie w słownictwie czakawskim (1999). 
Чакавски дијалекат, као један од периферних словенских дијалеката, 
привлачио га је пре свега због своје архаичности. У њему су, наиме, са-
чуване многе старе лексеме наслеђене из прасловенског периода, непо-
знате осталим српско-хрватским говорима, које неретко имају паралеле 
само на другим, често веома удаљеним словенским територијама. Из тог 
разлога Бориш је у више наврата истицао потребу да се приступи изради 
етимолошког речника чакавског дијалекта. 

У сталној потрази за архаичном реликтном лексиком, Бориш је са 
једног јужног периферног дијалекта прешао на један северни – кашуп-
ски. Нижу се радови посвећени кашупским лексемама и полако сазре-
ва идеја о кашупском етимолошком речнику. У тај подухват упустио се 
заједно са Ханом Поповском-Таборском, познатим пољским кашубо-
логом, и њихов вишегодишњи заједнички труд изнедрио је коауторски 
Słownik etymologiczny kaszubszczyzny I–VI (1994–2010). У тренутку када 
се појавио његов први том, био је то први етимолошки речник једног 
словенског дијалекта (кашупски је тек 2005. године у Пољској добио 
статус регионалног језика). Вјеслав Бориш и Хана Поповска-Таборска 
објавили су још једну коауторску монографију: Leksyka kaszubska na tle 
słowiańskim (1996). У њој је дата свеобухватна и детаљна анализа кашуп-
ског лексичког фонда а истовремено су кроз призму лексике осмотрене и 
многе друге језичке појаве.

 Библиографија Вјеслава Бориша броји око 200 научних радова. 
Поред чакавских и кашупских речи, он се у тим радовима бавио лекси-
ком и осталих словенских језика и дијалеката, као и лексиком прасловен-
ског језика. Избор из поменутих радова објавио је у књизи Etymologie 
słowiańskie i polskie. Wybór studiów z okazji 45-lecia pracy naukowej (2007). 
За нас су свакако најинтересантнији прилози у којима је дао етимологију 
неких српских, махом дијалекатских речи, као што су нпр. именице 
жамља „свежањ, снопић“, звоно „нарочито исечено парче рибе или 
меса“, коњ „ждреб, коцка“, прења „плесан“, сапи „задњи део коњских 
леђа“ и тремесла „трбушна опна“, глаголи грутати „пропасти кроз 
лед“, испртњати „изгубити чврстину, ослабити“, комоњити се „поно-
сити се, правити се важан“, људити „сређивати, чистити“ и сепати се 
: себати се „трзати се“, придеви испрел, -ла, -ло „сасушен, спарушен (о 
воћу, поврћу)“ и слутан „са неким телесним или психичким недостат-
ком, ружан“. 

Бориш је, са себи својственим аутоироничним хумором, говорио 
да је неке радове написао само да би показао да уме да пише и на дру-
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ге теме осим етимологије. То је, наравно, далеко од истине, будући да 
су га од самих почетака бављења науком интересовали проблеми твор-
бе, о чему сведочи и његова докторска дисертација Prefi ksacja imienna 
w językach słowiańskich (1975), као и низ радова и студија посвећених 
деривацији, углавном на материјалу српско-хрватског језика, нпр. 
Przyrostek -ac i pochodne w dialekcie czakawskim (1967), Szkic derywacji 
sufi ksalnej rzeczowniów w gwarze kastawskiej (1968), Collectiva w gwarach 
serbsko-chorwackich (1972), Prasłowiańskie prefi ksy imienne pa-, pra-, sǫ-, 
ǫ- w języku serbsko-chorwackim (1973), Iz derivacije imenica u izvornim 
srednjovekovnim srpskim spomenicima (1985), Hybrydalne formacje 
słowotwórcze w dialektach serbsko-chorwackich (1986). У својим радови-
ма Бориш се бавио и питањем ареала појединих (пра)словенских речи, 
унутарсловенским и јужнословенско-балтским изоглосама, тематским 
групама речи (анатомска лексика, називи музичких инструмената, топо-
графски термини, лексика из области земљорадње). Све његове радове 
карактерише одмереност, прецизност, строго уважавање чињеница и до-
кументованост изнетих претпоставки, као и сведеност стила. 

Круну Боришевог прегнућа и његов најзначајнији допринос сла-
вистици свакако представљају (ко)ауторска лексикографска остварења. 
Поред поменутог прасловенског речника у чијој је изради учествовао 
као члан ауторског колектива и кашупског етимолошког речника писа-
ног са Ханом Поповском-Таборском, ту је и Słownik etymologiczny języka 
polskiego (2005), где је он једини аутор. Написао је тај речник са циљем 
да најновија знања о пореклу речи основног лексичког фонда савременог 
пољског књижевног језика учини доступним свим потенцијалним читао-
цима, како стручњацима, тако и „обичним“ говорницима пољског језика. 
Одлучио се на тај корак, између осталог, и због тога што је последњи 
комплетан тј. завршен етимолошки речник пољског језика био онај 
Брикнеров, објављен далеке 1927. године.

За свој допринос науци Вјеслав Бориш је добио бројне награде 
и признања. Био је дописни члан Пољске академије наука и Хрватске 
академије знаности и умјетности.

Иза свих горепоменутих чињеница стоји – човек. Младић којег у 
средњој школи подједнако занимају и природни и друштвени предмети 
(математика, хемија, историја, пољски језик), који страсно чита све што 
му дође до руку, који жели да студира туркологију. На матури као на-
граду добија „Историјску граматику пољског језика“ тројице аутора (Z. 
Klemensiewicz, T. Lehr-Spławiński, S. Urbańczyk), а од друга на поклон 
„Граматику хрватског или српског језика“ Јулија Бенешића, па се мож-
да и због тога ипак одлучује за студије славистике. На предавањима из 
књижевности сусреће се са стваралаштвом Марка Марулића и ту се рађа 
његова љубав према чакавштини, коју је пасионирано проучавао целог 
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живота. Привлаче га Хрватска, Босна, Србија – њихова култура, обичаји, 
језик, писменост. Још као студент путује на Јадранско море, у Босну, 
Херцеговину, по први пут посећује Дубровник, Задар, Сарајево, Загреб. 
Током живота у више наврата се враћао овим просторима.

Професора Бориша упознала сам крајем 1988. године, приликом 
његове посете Институту за српски (тада српскохрватски) језик САНУ. 
Већ почетком 1990, као стипендиста Владе Републике Пољске и ново-
печени сарадник Етимолошког одсека, обрела сам се у Радионици прас-
ловенског речника у Кракову. Био је то „дар с неба“ за једног почетника. 
На располагању ми је стајала огромна етимолошка библиотека с којом 
је тек требало да се упознам, видела сам како изгледа картотека прасло-
венског речника, присуствовала сам састанцима колектива на којима се 
расправљало о појединим одредницама, похађала сам бројна предавања 
на факултету и упознала многе знамените слависте. Прагматичан какав 
је био, професор Бориш је сматрао да би најкорисније било да током свог 
боравка у Кракову напишем један етимолошки рад. Писање тог рада 
под његовим руководством – мог првог научног рада – и данас сматрам 
својим најдрагоценијим професионалним искуством. Професору Бори-
шу дугујем још једну ствар. Знајући колико је наша терминологија срод-
ства богата и разграната, предложио је да то буде тема мог магистарског 
рада, да он не би морао да се мучи припремајући за студенте предавања 
о родбинским називима. Била је то, наравно, још једна од његових шала 
на сопствени рачун, а мени драга успомена на дивног човека и учитеља. 
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